
TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS - 14 LB.
SPRING

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 ­Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith Bill
Wilson.TYPE A ­ For Target (Softball) Loads were originally ­recommended to us
by Major F. B. Conway, U.S.A. ­ M.T.U. ­Whenever lighter than standard bullets
or powder charges are being used, a lighter recoil spring is a must for correct
functioning; however, they MUST NOT BE USED WITH STANDARD
(HARDBALL) LOADS. The 10 lb. Type A spring is the old ­favorite (for reduced
loads) and for that reason we also make it available as a single item (without the
extra power firing pin spring).

Attributes

Name: 14 LB. SPRING
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969419140
Mfr. No.: 41914
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 14 lbs
Delivery weight: 0.018kg
Shipping height: 10mm
Shipping width: 86mm
Shipping length: 221mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für TYPE A Rückstoßfeder für
Target (Softball) Ladungen

Einleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für die TYPE A Rückstoßfeder für Target (Softball) Ladungen von Wolff entschieden
haben. Diese Feder ist für die Verwendung in 1911 Autos in .45, .38 Super oder 9mm konzipiert und bietet
zuverlässige Leistung. Um die Sicherheit bei der Verwendung dieses Produkts zu gewährleisten, lesen Sie bitte die
folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet ist.
Verwenden Sie die Rückstoßfeder nur mit den empfohlenen Ladungen. Diese Feder ist nicht für Standard
(Hardball) Ladungen geeignet.
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Abnutzung oder Beschädigungen. Bei Anzeichen von Schäden
verwenden Sie das Produkt nicht.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die TYPE A Rückstoßfeder nur in Verbindung mit einer starken Schlagbolzenfeder, um die
Sicherheit und Funktionalität zu gewährleisten.
Achten Sie darauf, dass die Feder korrekt installiert ist, um eine sichere Verwendung zu gewährleisten.
Verwenden Sie keine leichtere Rückstoßfeder, wenn Sie Standardgeschosse oder ladungen verwenden, da
dies zu Fehlfunktionen führen kann.
Halten Sie sich an die Empfehlungen des Pistolenbauers Bill Wilson zur Verwendung dieser Feder.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung

Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist und sich in einem sicheren Zustand befindet, bevor Sie
mit der Installation beginnen.
Überprüfen Sie, ob Sie alle benötigten Werkzeuge zur Hand haben.

Installation der Rückstoßfeder

Entfernen Sie die alte Rückstoßfeder vorsichtig.
Setzen Sie die TYPE A Rückstoßfeder an der vorgesehenen Stelle ein.
Stellen Sie sicher, dass die Feder richtig positioniert ist und sicher sitzt.

Verwendung

Verwenden Sie die Feder nur mit den empfohlenen Ladungen.
Überwachen Sie die Leistung der Waffe während des Gebrauchs und achten Sie auf ungewöhnliche
Geräusche oder Verhaltensweisen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Metall und anderen
Materialien.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile sicher verpackt sind, um Verletzungen zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für weitere Informationen oder Unterstützung bezüglich der Sicherheit dieses Produkts wenden Sie sich bitte an den
Hersteller oder den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Sie sollten auch die
EUSicherheitswarnungen regelmäßig überprüfen, um über eventuelle Rückrufe oder Sicherheitsupdates informiert
zu bleiben.

Bitte beachten Sie, dass es wichtig ist, unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden zu melden.
Achten Sie darauf, die Sicherheitshinweise zu befolgen, um Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer zu
gewährleisten.
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Safety Instruction Guide for TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS 14 LB. SPRING

Introduction
Thank you for choosing the TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads. This guide provides essential safety
instructions, usage guidelines, and disposal information to ensure your safe experience with this product. Please
read this guide thoroughly before using the recoil spring.

General Safety Guidelines
Ensure that the recoil spring is compatible with your firearm model (1911 Auto in .45, .38 Super, or 9mm).
Always handle firearms and their components with care, following all safety protocols.
Store the recoil spring in a cool, dry place away from direct sunlight and moisture.
Always wear appropriate eye and ear protection when using firearms.
Report any unsafe products or incidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
This recoil spring is designed specifically for target (softball) loads. It must not be used with standard
(hardball) loads.
Use the recoil spring only with lighter than standard bullets or powder charges to ensure proper functioning.
Do not exceed the recommended load specifications, as this may cause malfunction or damage to the firearm.
Ensure that the extra power firing pin spring is installed correctly to prevent firing pin float.
Keep the recoil spring out of reach of children and unauthorized users.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Gather the necessary tools for installation.

Installation:

Remove the existing recoil spring from the firearm carefully.
Install the TYPE A recoil spring by following these steps:

Align the spring with the recoil spring guide.
Ensure the spring is seated properly and securely.
Reassemble the firearm according to the manufacturer’s instructions.

Usage:

Test the firearm in a safe environment to ensure proper function.
Monitor the performance of the recoil spring during use. If you notice any unusual behavior, stop using
the firearm immediately and inspect the spring.
Regularly check the recoil spring for wear and tear. Replace it if it shows signs of damage.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring in accordance with local regulations for metal waste.
Do not dispose of the recoil spring in regular household waste.
If you are unsure about disposal methods, contact your local waste management authority for guidance.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the TYPE A Recoil Spring, please refer to the manufacturer's contact
information provided with the product packaging.



Thank you for your attention to safety. Enjoy your experience with the TYPE A Recoil Spring for Target (Softball)
Loads!
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el Muelle de
Retroceso Tipo A para Cargas de Blanco (Softball)
Wolff 14 lb.

Introducción
Gracias por elegir el Muelle de Retroceso Tipo A para Cargas de Blanco (Softball) de Wolff. Este producto está
diseñado para ofrecer un rendimiento óptimo en tu pistola 1911 Auto. Sin embargo, es importante seguir las
instrucciones de seguridad y uso para garantizar un funcionamiento seguro y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el muelle esté instalado correctamente antes de usar tu arma.
Siempre verifica que el arma esté descargada antes de realizar cualquier mantenimiento o instalación.
Mantén el muelle y otros componentes del arma fuera del alcance de los niños.
Reporta cualquier producto defectuoso o accidente a las autoridades competentes.
Consulta las actualizaciones de retiradas de productos en la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso Apropiado: Este muelle es adecuado solo para cargas de blanco (softball) y no debe utilizarse con
cargas estándar (hardball).
Carga Ligera: Si utilizas balas o cargas de pólvora más ligeras que las estándar, asegúrate de usar el muelle
de retroceso adecuado.
Muelle de Percutor: El muelle de retroceso Tipo A se suministra con un muelle de percutor de potencia
extra. Este muelle es crucial para mantener el percutor en su lugar y prevenir su movimiento.
Condiciones de Almacenamiento: Almacena el muelle en un lugar seco y fresco para evitar la corrosión o
daños.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Desmontaje del Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Desmonta el arma según las instrucciones del fabricante.

Instalación del Muelle:

Retira el muelle de retroceso viejo.
Inserta el nuevo muelle de retroceso Tipo A en su lugar.
Asegúrate de que el muelle de percutor de potencia extra esté correctamente instalado.

Montaje del Arma:

Vuelve a montar el arma siguiendo las instrucciones del fabricante.
Realiza una verificación final para asegurarte de que todo esté en su lugar.

Prueba de Funcionamiento:

Realiza una prueba de funcionamiento en un entorno seguro y controlado.
Verifica que el muelle funcione correctamente y que no haya problemas de retroceso.

Instrucciones de Eliminación
Si decides desechar el muelle, sigue las normativas locales de reciclaje y eliminación de residuos.
No arrojes el muelle en la basura común; busca centros de reciclaje que acepten metales.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o información adicional sobre el producto, por favor contacta a un
representante de servicio al cliente de la empresa.

Recuerda que el uso seguro y responsable de tu arma es fundamental. Al seguir estas instrucciones, contribuirás a
un entorno más seguro para ti y para los demás.
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Guide de Sécurité pour le Ressort de Recul TYPE A

Introduction
Merci d'avoir choisi le ressort de recul TYPE A pour charges de cible (Softball) de Wolff. Ce guide de sécurité est
conçu pour vous fournir des informations essentielles sur l'utilisation, l'installation et l'élimination de ce produit, tout
en respectant les normes de sécurité établies par la réglementation générale sur la sécurité des produits de l'UE
(GPSR).

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Gardez le ressort hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
Vérifiez régulièrement l'état du ressort avant chaque utilisation pour détecter tout signe d'usure ou de
dommage.
Ne modifiez pas le ressort ou n'utilisez pas de pièces non recommandées, car cela pourrait compromettre la
sécurité et le fonctionnement.
En cas de doute sur l'utilisation ou les performances du ressort, consultez un professionnel qualifié.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne pas utiliser le ressort avec des charges standard (Hardball) ; il est uniquement destiné aux charges de
cible (Softball).
Utilisez le ressort de recul TYPE A uniquement avec des armes à feu compatibles, telles que le 1911 Auto en
.45, .38 Super ou 9mm.
Assurezvous que le ressort est correctement installé avant d'utiliser l'arme.
Ne laissez pas le ressort sous tension pendant de longues périodes lorsqu'il n'est pas utilisé.
Si vous ressentez des problèmes de fonctionnement, arrêtez immédiatement l'utilisation et faites inspecter
l'arme par un professionnel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Assurezvous que l'arme est déchargée et sécurisée avant d'installer le ressort.
Portez des lunettes de protection et des gants appropriés lors de la manipulation du ressort.

Installation :

Retirez l'ancien ressort de recul en suivant les instructions du fabricant de l'arme.
Installez le ressort de recul TYPE A en vous assurant qu'il est bien en place.
Remettez en place toutes les pièces retirées lors du processus d'installation.

Utilisation :

Testez le fonctionnement de l'arme avec le nouveau ressort en effectuant des tirs de contrôle dans un
environnement sécurisé.
Surveillez le comportement de l'arme lors de l'utilisation pour détecter tout problème potentiel.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas le ressort dans les ordures ménagères.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des pièces d'armement et des ressorts.
Si possible, retournez le ressort à un revendeur ou à un centre de recyclage spécialisé dans les équipements
d'armement.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, veuillez contacter un professionnel
qualifié ou un revendeur agréé. Vous pouvez également consulter la plateforme Safety Gate de l'UE pour des mises
à jour sur les rappels de produits et les alertes de sécurité.

Nous vous remercions d'avoir choisi le ressort de recul TYPE A de Wolff. Votre sécurité est notre priorité, et nous
vous encourageons à suivre ces directives pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Molla di
Recupero TYPE A WOLFF 14 LB

Introduzione
Grazie per aver scelto la Molla di Recupero TYPE A WOLFF 14 LB. Questo prodotto è progettato per garantire
prestazioni ottimali nel tuo 1911 Auto in .45, .38 Super o 9mm. La seguente guida fornisce informazioni importanti
sulla sicurezza e sull'uso corretto della molla, in conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti
dell'Unione Europea (GPSR).

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare la molla solo per le applicazioni per cui è stata progettata.
Controlla regolarmente la molla per segni di usura o danni.
Non utilizzare la molla se presenta segni di danneggiamento.
Segui sempre le istruzioni fornite per l'installazione e l'uso.
Tieni il prodotto fuori dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza solo cariche di tiro (Softball) con questa molla. Non utilizzare con cariche standard (Hardball).
Se utilizzi proiettili o cariche di polvere più leggeri, assicurati di utilizzare una molla di rinculo più leggera per
garantire un corretto funzionamento.
Non tentare di modificare o riparare la molla. In caso di problemi, contatta un professionista qualificato.
Non utilizzare la molla in condizioni ambientali estreme (ad esempio, temperature molto alte o basse).

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione: Assicurati che l'arma sia scarica e che non ci siano proiettili nella camera.
Rimozione della Molla Vecchia:

Segui le istruzioni del produttore per rimuovere la molla di rinculo esistente.
Installazione della Molla TYPE A:

Inserisci la nuova molla di rinculo TYPE A nel supporto designato.
Assicurati che la molla sia posizionata correttamente e che non ci siano ostruzioni.

Verifica:
Controlla che la molla sia ben fissata e che non ci siano segni di usura o danni.

Test di Funzionamento:
Esegui un test di funzionamento con cariche di tiro appropriate per assicurarti che la molla funzioni
correttamente.

Istruzioni per lo Smaltimento
Non gettare la molla nel normale rifiuto domestico.
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali metallici.
Se possibile, porta la molla in un centro di raccolta di materiali riciclabili.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, consulta il sito web ufficiale del produttore o contatta il
rivenditore presso il quale hai acquistato il prodotto.

Conclusione
Seguendo queste linee guida di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro e efficace della Molla di Recupero TYPE A
WOLFF 14 LB. Ricorda di rimanere informato sulle eventuali avvertenze e aggiornamenti sulla sicurezza del
prodotto. La tua sicurezza è la nostra priorità.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Sprężyny Odrzutowej
TYPE A

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup sprężyny odrzutowej TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF
14 LB. SPRING. Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie bezpieczeństwa użytkowania produktu oraz
dostarczenie istotnych informacji dotyczących instalacji, użytkowania i utylizacji. Prosimy o uważne zapoznanie się z
poniższymi wytycznymi.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj sprężyny zgodnie z jej przeznaczeniem, aby uniknąć uszkodzeń i obrażeń.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia. W przypadku zauważenia jakichkolwiek
nieprawidłowości, nie używaj sprężyny.
Zapoznaj się z lokalnymi przepisami dotyczącymi używania broni palnej i akcesoriów.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Używaj sprężyny tylko z odpowiednimi ładunkami. Sprężyna TYPE A jest przeznaczona do lżejszych
ładunków celowych (Softball) i nie powinna być używana z ładunkami standardowymi (Hardball).
Zawsze stosuj się do zaleceń producenta dotyczących instalacji i użytkowania.
Upewnij się, że wszystkie elementy broni są prawidłowo zainstalowane przed użyciem.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń jest rozładowana i bezpieczna przed rozpoczęciem instalacji sprężyny.
Zgromadź wszystkie niezbędne narzędzia.

Instalacja sprężyny:

Zdejmij starą sprężynę odrzutową, stosując się do instrukcji producenta broni.
Zainstaluj nową sprężynę TYPE A w odpowiednim miejscu, upewniając się, że jest prawidłowo
umiejscowiona.
Zainstaluj dodatkową sprężynę iglicy o zwiększonej mocy, jeśli jest dostarczona z produktem.

Użytkowanie:

Po zakończeniu instalacji upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane.
Testuj broń w bezpiecznym i kontrolowanym środowisku, aby upewnić się, że sprężyna działa
prawidłowo.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów niebezpiecznych.
Nie wyrzucaj sprężyny do ogólnych odpadów. Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki, aby uzyskać
informacje na temat odpowiedniej utylizacji.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, skontaktuj się z odpowiednim punktem
kontaktowym w Unii Europejskiej. Zawsze bądź na bieżąco z aktualizacjami dotyczącymi bezpieczeństwa produktów.

Pamiętaj, aby regularnie sprawdzać informacje o produktach oraz wszelkie aktualizacje dotyczące bezpieczeństwa
na platformie Safety Gate Unii Europejskiej. Twoje bezpieczeństwo jest dla nas najważniejsze.





1.  

2.  

TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL)
LOADS WOLFF 14 LB. SPRING Käyttöohjeet ja
Turvaohjeet

Johdanto
Tervetuloa TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 14 LB. SPRING tuotteen
käyttöohjeisiin. Tämä ohje tarjoaa tärkeää tietoa tuotteen turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja hävittämisestä.
Varmista, että luet ja ymmärrät kaikki ohjeet ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että tuote on asennettu oikein ennen käyttöä.
Käytä vain suositeltuja kuormia (softball) tuotteen kanssa.
Älä käytä tätä jousia vakio (hardball) kuormilla.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista ja onnettomuuksista viranomaisille.
Seuraa EU:n Safety Gate alustaa saadaksesi tietoja tuotteen mahdollisista palautuksista.

Erityiset Turvaohjeet Käytölle
Käytä vain kevyempiä kuin vakiopainoisia kuulia tai ruutikuormia.
Varmista, että takaisinjousi on oikein asennettu, jotta laukaisinjarru pysyy paikallaan.
Jos huomaat outoa käyttäytymistä tai vaurioita tuotteessa, lopeta käyttö välittömästi ja tarkista se
asiantuntevalta ammattilaiselta.
Älä yritä muuttaa tai korjata tuotetta itse, ellei ohjeissa toisin mainita.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus

Varmista, että kaikki osat ovat ehjät ja puhtaat ennen asennusta.
Asenna takaisinjousi seuraavasti:

Poista vanha jousi (jos tarpeen) ja varmista, että laukaisinjarru on kunnolla paikallaan.
Asenna uusi jousi varovasti ja varmista, että se on oikein paikallaan.

Tarkista, että kaikki osat liikkuvat vapaasti ilman esteitä.

Käyttö

Käytä tuotetta vain suositeltujen kuormien kanssa.
Varmista, että ase on turvallinen ja että se on suunnattu turvalliseen suuntaan ennen laukaisua.
Seuraa kaikkia turvallisuusohjeita ja suosituksia, jotka liittyvät aseiden käyttöön.

Hävittämisohjeet
Hävitä vanhat tai vaurioituneet osat ympäristöystävällisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen.
Tarkista paikalliset säännökset ja ohjeet tuotteen hävittämiseksi.

Lisätietoja Tukea Varten
Mikäli tarvitset lisätietoja tai tukea, ota yhteyttä asiantuntevaan ammattilaiseen tai jälleenmyyjään.
Varmista, että kysymyksesi tai huolenaiheesi käsitellään nopeasti ja tehokkaasti.

Kiitos, että valitsit TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 14 LB. SPRING tuotteen.
Noudata aina näitä ohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön.
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Säkerhetsinstruktioner för TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 14 LB.
SPRING

Introduktion
Tack för att du valt TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS från Wolff. Denna fjäder är
designad för att ge optimal prestanda vid användning av lättare laddningar i 1911 Auto pistoler. För att säkerställa
säker och effektiv användning av produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten är kompatibel med din pistolmodell (1911 Auto i .45, .38 Super eller 9mm).
Använd endast rekommenderade laddningar med denna fjäder. En lättare rekylfjäder är nödvändig för korrekt
funktion med lättare än standardkulor eller pulverladdningar.
Undvik att använda fjädern med standard (hardball) laddningar, då detta kan leda till funktionsfel och
potentiella risker.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn och andra otillbörliga användare.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera alltid fjädern för skador innan installation. Använd inte om den är skadad.
Följ tillverkarens instruktioner noggrant vid installation och användning.
Använd skyddsglasögon och hörselskydd vid skjutning för att skydda mot eventuella risker.
Var medveten om omgivningen när du använder din pistol och se till att alltid följa lokala lagar och
förordningar.

Instruktioner för installation och användning

Installation av fjädern:

Ta bort den gamla rekylfjädern enligt tillverkarens anvisningar.
Installera TYPE A rekylfjädern genom att följa stegförsteginstruktionerna i din pistolmanual.
Kontrollera att fjädern sitter ordentligt och att alla delar är på plats innan användning.

Användning av fjädern:

Ladda din pistol med lämpliga ammunitionstyper som rekommenderas för denna fjäder.
Utför en säkerhetskontroll av vapnet innan varje användning.
Använd endast i kontrollerade och säkra miljöer, som skjutbanor.

Avfallsinstruktioner
Kasta bort defekta eller slitna fjädrar på ett säkert sätt. Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av
metallprodukter.
Återvinn förpackningen och andra material i enlighet med lokala återvinningsbestämmelser.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller säkerhetsrelaterade ärenden, vänligen kontakta en auktoriserad återförsäljare eller tillverkare. Se till
att du har produktens modellnummer och serienummer tillgängligt för snabbare hantering.

Slutord



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av TYPE A
RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS. Tveka inte att rapportera osäkra produkter eller incidenter till
berörda myndigheter. Kontrollera regelbundet EU:s Safety Gateplattform för uppdateringar om återkallelser och
säkerhetsinformation. Tack för att du tar ansvar för din säkerhet och andras.
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Návod k bezpečnému používání pružin TYPE A
RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS
WOLFF 14 LB. SPRING

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili pružinu TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 14
LB. SPRING. Tento produkt je navržen tak, aby poskytoval vysokou kvalitu a spolehlivost pro vaši zbraň. Abychom
zajistili bezpečné používání tohoto výrobku, prosím, pečlivě si přečtěte následující bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím výrobku si vždy přečtěte všechny pokyny a varování.
Ujistěte se, že výrobek používáte v souladu s doporučeními výrobce.
Pružiny jsou určeny pouze pro specifikované náboje. Nepoužívejte je s náboji, které neodpovídají
doporučením.
Pokud si nejste jisti, jak správně používat výrobek, obraťte se na odborníka nebo kvalifikovaného pistolsmitha.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných skupin.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Používejte pružinu pouze s doporučenými náboji (softball loads).
Nepoužívejte pružinu s běžnými (hardball) náboji, protože to může způsobit selhání zbraně.
Při instalaci pružiny dbejte na to, aby byla správně umístěna a zajištěna.
Před každým použitím zkontrolujte stav pružiny a zbraň. Pokud zaznamenáte jakékoliv poškození, výrobek
nepoužívejte.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava zbraně:

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a bezpečně umístěná.
Odstraňte starou pružinu, pokud je to nutné.

Instalace nové pružiny:

Umístěte pružinu na správné místo podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je pružina správně usazena a zajištěna.

Použití zbraně:

Před každým použitím zkontrolujte, zda je pružina správně nainstalována.
Používejte pouze doporučené náboje pro zajištění optimální funkce.

Pokyny pro likvidaci
Pružiny a další součásti zbraně likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nevyhazujte pružiny do běžného odpadu. Zkontrolujte, zda je možné je recyklovat nebo likvidovat jako
nebezpečný odpad.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další pomoc, obraťte se na svého prodejce nebo odborníka v oblasti
zbraní. V případě potřeby se informujte o bezpečnostních pokynech a doporučeních.

Děkujeme, že dodržujete tyto pokyny a přispíváte k bezpečnému používání našeho výrobku.


